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2 P

rin
cip

au
x co

m
p

o
san

ts / C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
C

o
m

p
o

n
en

ti p
rin

cip
ali / C

aratteristich
e d

’im
p

ieg
o

C
o

m
p

o
n

en
tes p

rin
cip

ales / C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
M

ain
 co

m
p

o
n

en
ts / C

h
aracteristics o

f u
se

W
ich

tig
ste K

o
m

p
o

n
en

ten
 / B

etrieb
sd

aten
 

 / 
 

P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts:

•  C
offret de com

m
ande et sécurité:

S
G

 513
•  D

étecteur de flam
m

e:
sonde d’ionisation

•  V
ariateur de vitesse du m

oteur de 
ventilation: A

T
V

11H
U

18M
2E

•  M
oteur de ventilation:

750W
, 230V

 triphasé,
50-60H

z, 2880/3490tr/m
in

•  T
urbine du ventilateur:Ø

180 x 75
•  T

ransform
ateur d’allum

age:
1x11kV

•  C
om

m
ande du volet d’air:

servom
oteur S

T
A

 19
•  M

anostat d’air:
LG

W
 10 A

2

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali
•  P

rogram
m

atore di com
ando: 

S
G

 513.
•  R

ilevatore di fiam
m

a:
sonda di ionizzazione

•  V
ariatore di velocità del m

otore di 
ventilazione: A

T
V

11H
U

18M
E

2
•  M

otore del ventilatore:
750W

, 230V
 trifase

50-60H
z, 2880/3490giri/m

in
•  T

urbina del ventilatore: Ø
180 x 75

•  T
rasform

atore d’accensione:
1x11kV

•  C
om

ando serranda aria:
servom

otore S
T

A
 19

•  M
anostato dell’aria:

LG
W

 10 A
2

P
rin

cip
ales co

m
p

o
n

en
tes

•  C
ajetín de control y seguridad:

S
G

 513
•  D

etector de llam
a:

sonda de ionización
•  V

ariador de velocidad del m
otor de 

ventilación: A
T

V
11H

U
18M

2E
•  M

otor de ventilación:
750W

, 230V
 trifásica

50-60H
z, 2880/34900t/m

in
•  T

urbina del ventilador: Ø
180 x 75

•  T
ransform

ador de encendido:
1x11kV

•  C
ontrol tram

pilla de aire:
servom

otor S
T

A
 19

•  M
anostato de aire:

LG
W

 10 A
2

C
aractéristiq

u
es d

’u
tilisatio

n
T

em
pérature am

biante:
-  d’utilisation: -5 ... 40°C
-  de stockage: - 20 ..70°C
T

ension / F
réquence:

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50H

z
±

1%
 

m
onophasé

D
egré de protection: IP

 21

C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
T

em
peratura am

biente :
-  d’utilizzazione : -5 ...40° C
-  di stoccaggio : -20 ...70° C
T

ensione / F
requenza :

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%
 

m
onofase

G
rado di protezione : IP

 21

C
aracterísticas d

e u
tilizació

n
T

em
peratura am

biente :
-  de utilización : - 5 ...40° C
-  de alm

acenam
iento : - 20 ...70° C

T
ensión eléctrica / F

recuencia :
-  230 V

A
C

 -15...+
10%

 - 50 H
z

±
1%

 
m

onofásico
G

rado de protección : IP
 21
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W
ich

tig
ste K

o
m

p
o

n
en

ten
:

•  F
euerungsautom

at:
S

G
 513

•  F
lam

m
enw

ächter:
Ionisationssonde

•  F
requenzum

richter des G
ebläse- 

m
otors: A

T
V

11H
U

18M
2E

•  G
ebläsem

otor:
750W

, 230V
 dreiphasig,

50-60H
z, 2880/3490U

/m
in

•  Lüfterrad: Ø
180 x 75

•  Z
ündtransform

ator:
1x11kV

•  Luftklappensteuerung:
S

tellantrieb S
T

A
 19

•  Luftdruckw
ächter:

LG
W

 10 A
2

B
etrieb

sd
aten

U
m

gebungstem
peratur :

-  B
etriebstem

peratur : -5...40°C
-  Lagerungstem

peratur : -20...70°C
S

pannung/F
requenz :

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%
 

einphasig
S

chutzart : IP
 21

M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts
•  C

ontrol unit: :
S

G
 513

•  F
lam

e detector :
ionization probe

•  F
an m

otor variable speed drive: 
A

T
V

11H
U

18M
2E

•  F
an m

otor:
750W

, 230V
 three-phase

50-60H
z, 2880/3490rpm

•  F
an turbine : Ø

180 x 75
•  Ignition transform

er :
1x11kV

•  A
ir flap control :

servom
otor S

T
A

 19
•  A

ir pressure sw
itch:

LG
W

 10 A
2

C
h

aracteristics o
f u

se
A

m
bient tem

perature :
-  for use :  - 5... 40° C
-  for storage : - 20…

 70° C
V

oltage / F
requency :

-  230 V
A

C
 -15...+

10%
 - 50 H

z
±

1%

single-phase
P

rotection level : IP
 21

P
rin

cip
au

x co
m

p
o

san
ts / C

aractéristiq
u

es d
’u

tilisatio
n

C
o

m
p

o
n

en
ti p

rin
cip

ali / C
aratteristich

e d
’im

p
ieg

o
C

o
m

p
o

n
en

tes p
rin

cip
ales / C

aracterísticas d
e u

tilizació
n

M
ain

 co
m

p
o

n
en

ts / C
h

aracteristics o
f u

se
W

ich
tig

ste K
o

m
p

o
n

en
ten

 / B
etrieb

sd
aten

 
 / 

 

 
•  

 
:

S
G

513
•  

 
:

 
•  

 
 

 
: A

TV
11H

U
18M

2E
•  

 
:                                             

750
, 230 

 
 

                                                      
50-60 
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./

.
•  
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 180 
 75

•  
 

:
1 

 11 
•  

 
 

:
 S

 19 
•  
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W
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aP
a

m
b

ar  
kW
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140
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C
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T
ype

T
ipo

T
ipo

T
ype
A

rt

G
roupe

G
ruppo

G
rupo

G
roup

G
ruppe

P
ression de distribution

P
ressione di distribuzione
P

resión de distribución
D

istribution pressure
E

ingangsdruck
 

 

H
i à 0°C

 et 1013 m
bar

H
i a 0°C

 e 1013 m
bar

H
i à 0° C

 y 1013 m
bar

H
i at 0°C

 and 1013 m
bar

H
i bei 0°C

 und 1013 m
bar

H
i 

 0°C
 

 1013 

G
az

G
as

G
as

G
as

G
as

P
n

m
bar

P
m

in
m

bar
P

m
ax

m
bar

m
in

(kW
h/m

3)
(

/
3)

m
ax

(kW
h/m

3)
(

/
3)

G
az H

G
as H

2H
20

300
17

240
25

360
9,5

11,5
G

20

G
az L

G
as L

2L
25

300
20

240
30

360
8,5

9,5
G

25

G
az P

G
as P

3P
37

148
25

120
45

180
24,5

26,5
G

31

B
rûleur

B
ruciatore

Q
uem

ador
B

urner
B

renner

P
m

ax
P

.

kW

G
az

G
as

G
as

G
as

G
as

P
 gaz

P
 G

as
P

 G
as

P
 G

as
P

 G
as

P
 m
bar

V
anne

V
alvola

V
álvula

V
alve

V
entil

F
iltre

F
iltro

F
iltro

F
ilter

F
ilter

M
anostat

M
anostato

M
anóstato

P
ress. S

w
itch

D
ruckw

ächter

G
W

....

M
B

 V
E

F
...

Ø
 b

rid
e

Ø
 flan

g
ia

Ø
 b

rid
a

Ø
 flan

g
e

Ø
 F

lan
sch

Ø
 

R
p

Intégré
Incorp.

Integrado
Integrated
Interner.

F
I
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exterior
external
externer.

R
p
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pocket
T
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F

P

C
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G
20

300

407
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F
I

1

150A
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G
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G
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G
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F

I
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P

G
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C
o

u
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es d
e p

u
issan

ce
C

o
m

p
o

sitio
n

 d
e la ram

p
e g

az
C

u
rve d

i p
o

ten
za

C
o

m
p

o
sizio

n
e d

ella ram
p

a g
as

D
iag

ram
as d

e p
o

ten
cia

C
o

m
p

o
sició

n
 d

e la ram
p

a d
e g

as
P

o
w

er g
rap

h
s

G
as m

an
ifo

ld
 co

m
p

o
sitio

n
A

rb
eitsfeld

er
Z

u
sam

m
en

setzu
n

g
 d

er G
asarm

atu
r
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Puissa
nce kW

Pote
nza kW

Pote
ncia kW

Pow
er kW

Leistung kW 
.

.
.

.

B
rû

le
u

r
(kW

)
4

1
0

6
0

0
6

0
0

6
0

0
M

in
. a

llu
m

a
g

e
(kW

)
1

4
0

_
_

_
_

_
_

G
é

n
é

ra
te

u
r  

(kW
)

3
7

7
5

5
2

5
5

2
5

5
2

D
ébit nom

inal réel de gaz
à 15°C

 et 10
13

 m
b

ar 

N
a

tu
re

l g
ro

u
p

e
  H

m
3/h

4
3

,4
6

3
,5

_
_

_
_

H
i =9,45

(kW
h/m

³)
N

a
tu

re
l g

ro
u

p
e

 L
 

m
3/h

5
0

,4
_

_
7

3
,8

_
_

H
i =8,13 

(kW
h/m

³)
P

ro
p

a
n

e
 P

m
3/h

1
6

,8
_

_
_

_
2

4
,5

H
i =24,44

(kW
h/m

³)
M

asse vo
lum

iq
ue kg

/m
3

 = 1,9
8

B
ru

cia
to

re
(kW

)
4

1
0

6
0

0
6

0
0

6
0

0
M

in
. a

cce
n

s
io

n
e

(kW
)

1
4

0
_

_
_

_
_

_
G

e
n

e
ra

to
re

 
(kW

)
3

7
7

5
5

2
5

5
2

5
5

2
Portata nom

inale eff. di gas
a 15°C

 e 10
13

 m
b

ar

N
a

tu
ra

le
 g

ru
p

p
o

  H
m

3/h
4

3
,4

6
3

,5
_

_
_

_
H

i =9,45
(kW

h/m
³)

N
a

tu
ra

le
 g

ru
p

p
o

  H
m

3/h
5

0
,4

_
_

7
3

,8
_

_
H

i =8,13 
(kW

h/m
³)

P
ro

p
a

n
o

 P
m

3/h
1

6
,8

_
_

_
_

2
4

,5
H

i =24,44
(kW

h/m
³)

M
assa vo

lum
ica kg

/m
3

 = 1,9
8

Q
u

e
m

a
d

o
r

(kW
)

4
1

0
6

0
0

6
0

0
6

0
0

M
in

. e
n

ce
n

d
id

o
(kW

)
1

4
0

_
_

_
_

_
_

G
e

n
e

ra
d

o
r

(kW
)

3
7

7
5

5
2

5
5

2
5

5
2

C
audal n

om
inal re

al de gas
a 15°C

 y 10
13

 m
b

ar

N
a

tu
ra

l g
ru

p
o

  H
m

3/h
4

3
,4

6
3

,5
_

_
_

_
H

i =9,45
(kW

h/m
³)

N
a

tu
ra

l g
ru

p
o

  L
m

3/h
5

0
,4

_
_

7
3

,8
_

_
H

i =8,13 
(kW

h/m
³)

P
ro

p
a

n
o

 P
m

3/h
1

6
,8

_
_

_
_

2
4

,5
H

i =24,44
(kW

h/m
³)

D
ensid

ad
 kg

/m
3

 = 1,9
8

B
u

rn
e

r
(kW

)
4

1
0

6
0

0
6

0
0

6
0

0
M

in
. ig

n
itio

n
(kW

)
1

4
0

_
_

_
_

_
_

G
e

n
e

ra
to

r
(kW

)
3

7
7

5
5

2
5

5
2

5
5

2
A

ctual gas flow
 ra

te
at 15°C

 and
 10

13
 m

b
ar 

N
a

tu
ra

l g
ro

u
p

  H
m

3/h
4

3
,4

6
3

,5
_

_
_

_
H

i =9.45
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N
a
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l g
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0
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H
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o
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n
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4
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0
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0
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ü
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_
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K
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b
ar 

E
rd

g
a

s
 G

ru
p

p
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p
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h/m
³)

Flü
s

s
ig

g
a

s
 P

m
3/h
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_
_
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0
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0
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H
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(
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P
o

u
r l’im

p
lan

tatio
n

 vo
lu

te en
 b

as :
lire les inform

ations com
plém

entaires au paragraphe 
“Installation” m

ontage du brûleur.

P
er l’in

stallazio
n

e co
n

 la vo
lu

ta verso
 il b

asso
: 

leggere le inform
azioni com

plem
entari al paragrafo 

“Installazione”, m
ontaggio del bruciatore.

P
ara co

lo
car la vo

lu
ta h

acia ab
ajo

 :
leer las inform

aciones com
plem

entarias en el párrafo 
“Instalación” m

ontaje del quem
ador.

F
o

r settin
g

-u
p

 w
ith

 th
e sp

iral at b
o

tto
m

 :
read the additional inform

ation in the  “A
ssem

bly” paragraph of 
the burner installation instructions.

F
ü

r d
en

 E
in

b
au

 m
it n

ach
 u

n
ten

 g
erich

tetem
 L

ü
fterrad

 :
D

ie ergänzenden Inform
ationen des K

apitels
“ Installation ” ‘M

ontage des B
renners beachten.

 
 

 
:

. 
 

 
 

 “
” 

 
.

A
B

D
F

G
R

p

p148-300
105

390
125

470
150

3/4’’

p37
100

420
145

500
170

1’’ 1/4

E
n

co
m

b
rem

en
t D

im
en

sio
n

s
D

im
en

sio
n

i d
’in

g
o

m
b

ro
D

im
en

sio
n

es M
ed

id
as

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en
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p20-25

E
n

co
m

b
rem

en
t D

im
en

sio
n

s
D

im
en

sio
n

i d
’in

g
o

m
b

ro
D

im
en

sio
n

es M
ed

id
as

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en

A
B

D
F

G
R

p

125
500

145
580

220
1’’ 1/2

P
o

u
r l’im

p
lan

tatio
n

 vo
lu

te en
 b

as :
lire les inform

ations com
plém

entaires au paragraphe 
“Installation” m

ontage du brûleur.

P
er l’in

stallazio
n

e co
n

 la vo
lu

ta verso
 il b

asso
: 

leggere le inform
azioni com

plem
entari al paragrafo 

“Installazione”, m
ontaggio del bruciatore.

P
ara co

lo
car la vo

lu
ta h

acia ab
ajo

 :
leer las inform

aciones com
plem

entarias en el párrafo 
“Instalación” m

ontaje del quem
ador.

F
o

r settin
g

-u
p

 w
ith

 th
e sp

iral at b
o

tto
m

 :
read the additional inform

ation in the  “A
ssem

bly” paragraph of 
the burner installation instructions.

F
ü

r d
en

 E
in

b
au

 m
it n

ach
 u

n
ten

 g
erich

tetem
 L

ü
fterrad

 :
D

ie ergänzenden Inform
ationen des K

apitels
“ Installation ” ‘M

ontage des B
renners beachten.

 
 

 
:

. 
 

 
 

 “
” 

 
.
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D
im

en
sio

n
es M

ed
id

as
S

p
ace req

u
irem

en
ts an

d
 d

im
en

sio
n

s
M

aß
b

ild
 u

n
d

 A
b

m
essu

n
g

en
 

 

E
n

co
m

b
rem

en
t et d

im
en

sio
n

s
R

especter une distance libre m
inim

um
 

de 0,6 m
ètre de chaque côté du brûleur 

pour perm
ettre les opérations de 

m
aintenance.

V
en

tilatio
n

 ch
au

fferie
Le volum

e d’air neuf requis est de
1,2 m

3/kW
h produit au brûleur.

R
am

p
e g

az
S

’im
plante uniquem

ent à l’horizontale
à d

ro
ite ou à gauche.

D
im

en
sio

n
i d

’in
g

o
m

b
ro

Lasciare uno spazio libero m
inim

o di
0,6 m

etri su ogni lato del bruciatore per 
consentire le operazioni di 
m

anutenzione.

V
en

tilazio
n

e lo
cale cald

aia
La portata dell’aria di ricam

bio del locale 
deve essere alm

eno di
1,2 m

3/kW
h bruciatore.

R
am

p
a g

as
D

eve essere installata unicam
ente in 

orizzontale a d
estra o a sinistra.

D
im

en
sio

n
es y m

ed
id

as
R

espetar una distancia libre m
ínim

a de 
0,6 m

etros a am
bos lados del quem

ador 
para perm

itir las operaciones de 
m

antenim
iento.

V
en

tilació
n

 calen
tad

o
r

E
l volum

en de aire nuevo requerido es 
de 1,2 m

3/kW
h producido en el 

quem
ador.

R
am

p
a d

e g
as

S
ólo se coloca en horizontal a la 

d
erech

a o a la izquierda.

S
p

ace req
u

irem
en

ts an
d

 d
im

en
sio

n
s

Leave a space of at least 0.6 m
etres on 

each side of the burner for m
aintenance 

purposes.

B
o

iler-h
o

u
se ven

tilatio
n

V
olum

e of fresh air required is
1.2 m

3/kW
h produced at the burner.

G
as m

an
ifo

ld
C

an only be installed horizontally, on the 
rig

h
t or on the left.

M
aß

b
ild

 u
n

d
 A

b
m

essu
n

g
en

F
ür S

ervicearbeiten ist ein freier 
A

bstand von m
in. 0,6 m

 auf jeder S
eite 

des B
renners sicherzustellen.

H
eizrau

m
b

elü
ftu

n
g

D
ie nötige F

rischluftzufuhr beträgt
1,2 m

3/kW
h am

 B
renner.

G
asarm

atu
rg

ru
p

p
e

M
ontage w

aagrecht rech
ts oder links 

m
öglich.

Ø
 a

Ø
 b

c
d

155
180...270*

M
10

45°
*Ø

 recom
m

andé: 260m
m

*Ø
 consigliato: 260m

m
*Ø

 recom
endado: 260m

m
*R

ecom
m

ended Ø
: 260m

m
*em

pfohlener Ø
: 260m

m
*

 Ø
: 260 

 
 

 
 

 
 

 0,6 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
.

 
 

 
 

 
 

 
 1,2 

3/
.

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

.
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Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung N° Art.

500 Ligne gaz complète Linea gas completa Linea gas Complete gas line Lanzengaskopf    
C60 GX 507/8

T1
T2

502 Kit défl.+ diffus.+ 
obturateur

Set deflectore + diffusore 
+ otturatore

Kit de defl.+ difus.+ 
obturador

Set turbulator+ diffusor + 
shutter

Set Defl. + Diffus.+ 
Verschluss

  + 
 + 

13 016 251

505 Etoile répart. gaz Ripartitore gas Estrella gas Star gas head Sterngaskopf  
 

506 Turbulateur Turbulatore Turbulador Helic.turbulator Stauscheibe

507 Embout + vis Imbuto + viti Cañon + Tornillo Blast tube + screws Brennerrohr + Schrauben  + 
C60 Ø125/101/150
x 268 T1
x 418 T2

13 015 879
13 015 881

507.1 Levier rotation embout Leva rotazione imbuto Palanca de rotación de la 
contera

Blast tube rotat. lever Hebel 
Flammrohrdrehung

  

508 Joint/façade chaudière Guarnizione/ sportello 
della caldaia

Junta/frontal de la 
caldera

Flange klingerit Dichtung/
Kesselanschlußplatte

 
/  

 

13 016 214

509 Vis M6 (à gauche)
fixation embout 3x

Vite M6 (alla sinistra)
fissazione imbuto

3 tornillos M6 (a 
izquierda) para la fijación 
de la contera 

Screw M6 (left hand 
thread)
flame tube

Schraube M6 
(linksgewinde) 
Befestigung Flammrohr 
3x

 M6 ( ) 
  3x

13 016 777

510 Sonde d’ionisation + 
électrode allu.

Sonda di ionizzazione + 
ellettrodo di accens.

Sonda de ionización + 
electrodo de encendido

Ionisation probe + 
ignition electrode

Ionisationssonde + 
Zündelektrode

 + 
 

13 015 841

511 Câble d’ionisation L.700 Cavo di ionizzazione Cable sonda de 
ionización

Ionisation cable Ionisationskabel  13 015 625

512 Câble d’allumage L.1050 Cavo accensione Cable de encendido Ignition lead Zündkabel  13 015 610

513 Tige de réglage
Lg. 646 T1
Lg. 796 T2

Asta di regolazione Varilla de ajuste Adjust linkage Regulierstange  

514 Bouton de cde ligne gaz Bottone di comando linea 
porta gas

Botón de mando de la 
línea de gas

Adjust knob Bedienungsknopf 
Lanzengaskopf

  
 

13 016 854

515 Voyant de flamme Spia di fiamma Testigo de llama Sight glas Schauglas    

516 Coude gaz
Lg. 496 T1
Lg. 646 T2

Curva gas Codo gas Lance gas head Messnippel-Winkel Gas  

517 Passe fil Passacavo Capuchón de goma Rubber funnel Tülle

518 Douille BI 6.3 Manicotto Casquillo Measure socket Hülse





Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung N° Art.

550 Corps Corpo Bloque Body Körper

551 Boîte à air Scatola d’aria Caja de aire Air damper Luftkasten  
552 Guide d’air Guida d’aria Guía de aire Air guiding piece Luftführung

553 Joint O’Ring / raccord. 
gaz

O’Ring / raccordo gas Junta O’Ring / conex. de 
gas

Flange / gas connection O’Ring / Gasanschluss   
/  

554 Transformateur EBI - 
1x11kV

Trasformatore 
d'accensione

Transformador Ignition transformer Zündtrafo  
 

13 016 668

555 Capot orange équipé Coperchio arancio Tapa naranja Orange cover cpl. Schützhaube  13 015 653

557 Vis / capot Vite / coperchio Tornillo / tapa Oval head screw Befestigungschraube  13 016 776

558 Plaque frontale Marchio frontale Placa frontal Front plate Beschriftungsplatte  13 016 399

559 Volet air + axes Serranda aria + assi Trampilla de aire + ejes Air flap + axes Luftklappen + Achsen   + 13 016 780

560 Support servomoteur Supporto servomotore Soporte del servomotor Servomotor stand Halter für Stellantrieb  
561 Potentiomètre gigogne Potenziometro Potenciómetro encajable Transcription 

potentiometer
Stellpotentiometer  

 (  
)

13 011 107

563 Servomoteur  air
C60 GX 507/8

STA 19

Servomotore aria Servomotor aire Servomotor air Servomotor Luft  

13 016 568

563.1 Bague de renfort Piastra di rinforzo Anillo de refuerzo Reinforcement ring Verstärkungsring  13 014 901

564 Turbine Ø 180/75 Ventilatore Turbina Air fan Ventilatorrad 13 016 705

565 Support relais + Relais Supporto relé + Relé Soporte del relé + Relé Relay support + relay Relaishalter + Relais   + 13 016 521

566 Variateur Variatore Variador Variator Drehzahlregler  13 016 772

566.1 Support variateur Supporto variatore Soporte del variador Variator support Halter Drehzahlregler  13 016 602

567 Support pressostat Supporto pressostato Soporte del presostato Press.contr. device stand Halter Druckwächter   

568 Ensemble réarmement Riarmo Conjunto de reinicio Release system Entriegelungsset    
 

13 016 250

569 Pressostat LGW 10 A2 Pressostato Presostato Pressure control device Luftdruckwächter  13 016 342

570 Moteur de ventilation
C60

Motore di ventilazione Motor de ventilación Fan motor Gebläsemotor  
13 016 378





Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung N° Art.

601 Prise Wieland 4P.+ 7P Presa Wieland 4P. + 7P. Toma Wieland 4P. + 7P. Plug Wieland 4P. + 7P. Kabel m. Stecker 4P. + 7P.   
4P. + 7P.

13 016 496

601.1 Prise Wieland 7P. Presa Wieland 7P. Toma Wieland 7P. Plug Wieland 7P. Kabel m. Stecker 7P.    7P. 13 016 494

601.2 Prise Wieland 4P. Presa Wieland 4P. Toma Wieland 4P. Plug Wieland 4P. Kabel m. Stecker 4P.    4P. 13 016 489

602 Pont de ionisation Punto di misura Puente de ionización Connection for ionisation Verbindungsstecker  13 016 455

603 Cassette raccord. G1/2/5 Cassetta de collegamento Casete de conexión Elec. connection box Anschlußkasten mit 
Relaissockel ohne Kabel

   
 

 
  

13 015 684

604 Câble manostat air Cavo manostato aria Cable manóstato aire Press. cont. devise cable Kabel Luftdruckwächter   13 015 627

605 Câble/bouton 
réarmement

Cavo/riarmo Cable torta/ cajetín de 
control

Cable / release Kabel m. Stecker / 
Entriegelung

    
 

13 015 613

606 Câble ionisation/cassette Cavo ionizzazione/
cassetta

Cable ionización/casete Ionisation cable / box 
plug

Ionisationskabel/
Anschlußkasten

 
/

13 016 467

607 Coffret SG5xx Programmatore Cajetín Control unit Feuerungsautomat  13 015 700

608 Câble vanne gaz Cavo valvola gas Cable válvula gas Gas valve cable Kabel Gasventil ohne 
Trennrelais

  13 015 642

609 Câble manostat gaz Cavo manostato gas Cable manóstato gas Pressure control device 
cable

Kabel Gasdruckwächter   13 015 628

610 Câble transfo éq.
C60

Cavo trasformatore Cavo transformador Transformer cable Kabel Zündtrafo  
13 013 997

611 Câble moteur Cavo motore Cavo motor Motor cable Kabel Motor  13 015 629

612 Câble servomoteur éq. Cavo servomotore Cavo servomotor Cable 9P servomotor eq. Kabel Servomotor  13 015 634

613 Câble relais/variateur Cavo relé/variatore Cable del relé/variador Relay / variator cable Kabel Relais/
Drehzahlregler

 / 13 015 633

614 Câble relais/cassette Cavo relé/cassetta Cable del relé/casete Elect. connection box / 
relay cable

Kabel Relais/Kassette  / 13 015 632

615 Câble cassette/variateur Cavo cassetta/variatore Cable del casete/variador Electrical connection box 
/ variator cable

Kabel Kassette/
Drehzahlregler

 / 13 015 544





Pos. Désignation Denominazione Designación Description Bezeichnung N° Art.

400 Rampe gaz Rampa gas Rampa de gas Gas valve assembly Gasarmatur  
1 MBVEF 407
2 MBVEF 412
3 MBVEF 420 FI
4 MBVEF 420 FP

465 Kit joints O’Ring Set O’Ring Kit juntas O'Ring O’Ring set O'Ring-set   
 / 

1 MBVEF 407 13 011 313
2 MBVEF 412 13 011 314
3, 4 MBVEF 420 13 016 259

466 Diaphragme Diaframma Diafragma Orifice restricting piece Blende

467 Collecteur monté Collettore Colector Gas tube eq. Gasanschlussrohr Kpl.   
1 Rp 3/4
2 Rp 1’1/4
3, 4 Rp 1’1/2

468 Tube pression gaz Tubo pressione gas Tubo presión gas Gas pressure tube Gasrohr  

470 Vanne Valvola Válvula Valve Gasventil   

1 MBVEF 407 B01S30 13 016 763
2 MBVEF 412 B01S10 13 016 720
3 MBVEF 420 B01S10 +FI 13 016 723
4 MBVEF 420 B01S10 +FP 13 016 725

474 Bobine VS+ VA Bobina Bobina Magnetic coil Magnetspule
1 N°1105 13 015 555
2 N°1205 13 015 560
3, 4 N°1215 13 015 561

477 Elément filtrant pour filtre 
poche

Elemento filtrante per 
filtro tasca

Elemento filtrante para el 
filtro bolsillo

Filter medium for pocket 
filter

Filterelement für 
Taschenfilter

  
 

13 015 859

478 Pressostat gaz GW150A5 Pressostato gas Presostato gas Gas pressure switch Gasdruckwächter   13 016 461
480 Bride/MB Flangia/MB Brida/MB Flange/MB Flansch/MB /MB
1 407 Rp 3/4' 13 015 585
2 412 Rp 1’1/4 13 015 586
3, 4 420 Rp 1’1/2 13 015 587

481 Filtre extérieur Rp1 Filtro esterno Rp1 Filtro exterior Rp1 External filter Rp1 ausseres Filter Rp1   Rp 1 13 016 006
481.1 Elément filtrant Rp1 Elemento filtrante Rp1 Elemento filtrante Rp1 Filter medium Rp1 Filterelement Rp1   

Rp1
13 015 863
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Earthing in accordance with local regulation

OPTION

2 Stufig oder PID

2 allures ou PID

2 stages or PID

Brenner

Brûleur

Burner

OPTION

Dichtheitskontrollgerät VPS 504
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Normen entsprechen.
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Reset
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Safety gas valve

B1

B10

B10

A1

A2

T2

M1

ATV11



E

D

C

B

F

A

87654321

Blatt / PageAend./Modification

a

b

c

d

Dat. Vis.

gez.
dess.

gepr.
contr.

Dat. Vis.
Art. N°:

Bez./Des.1

Bez./Des.2

Type

Schema
Draw.

Tot. Bl / Pg

3

3

Mtz

Mtz

e: AM10638

f: AM10891

AM 9821

AM 9890

06.09.06

12.10.07

13.01.03

27.03.03

19.12.01
13010804-F

19.12.01

cod

Schéma hydraulique

Brûleur gaz AGP

C60 GX507/8

G03.1.0243

PSA

M

PSA

M

T1

Luft

Air

Air

Gasventil
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Prise pression
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Prise pression

air

Pressure pickup

Gas

Pressure pickup
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Pressure pickup

air
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